Table 3. Forward and backward translation and the assessment of comprehensibility

	Item 
	Forward translation
	Backward translation
	Assessment of comprehensibility

	[bookmark: _GoBack]Definition: Shared decision making is a process that calls on the participation of both the patient and healthcare professional. It requires a discussion between them on the best available scientific evidence and on patient preferences. The discussion is followed by a deliberation, then an agreement is reached between the two parties. Ultimately, shared decision making allows them to make the best possible decision.
	The Danish word 'diskussion' [discussion] is mostly used when two people disagree. Alternative words are 'samtale' [conversation] or 'overvejelse' [deliberation]. 'Samtale' [conversation] was chosen because the definition also includes the word 'overvejelse' [deliberation] in a different context.
	'Samtale' [conversation] does not cover the content of a discussion. Deliberation has two options for translation in Danish: 'overvejelse' or 'drøftelse'. So  'discussion' was translated as 'drøftelse' instead of 'samtale' and then  'deliberation' was translated as 'overvejelse'.
	"I miss a context, e.g., this is a definition of SDM." 

"The item says consider, but not what to consider." 

We have added 'Definition of SDM' before the definition. We have expanded ‘consider’ to 'consider options and preferences'.

	Instruction: Please indicate with a vertical line the extent to which you agree or disagree with each of the following statements regarding shared decision making. There is no right or wrong answer.
	
	
	"Should I use a cross or a line?" 

We added 'with a vertical line' to the instruction. 

	1. Shared decision making results in longer clinical encounters. 
	Often 'clinical encounters' is translated as 'konsultationer' [consultations], but this term is mostly used about the outpatient clinic and the interaction between a patient and a physician. To cover other clinical settings and other health professionals, we chose 'samtaler med patienten' [conversations with the patient].
	
	"Is it the patients or the patient?"

The word ‘patients’ was changed to ‘patient’ in the singular.

	2. Patients often prefer that the clinician make the decision. 
	'Kliniker' [clinician] is mostly interpreted as a physician and no other health professionals. We chose the term 'sundhedsfaglige' [healthcare professionals].
	
	"Is it the patients or the patient?"

The word ‘patients’ was changed to ‘patient’ in the singular. 

	3. Shared decision making does not apply to all patients, nor does it apply to all clinical situations. 
	
	
	"It is difficult to understand the item when the word 'not' is included." 
"Using 'all'  patients would never be the correct answer." 

'Not' was kept in the item because a replacement could not identified. 
To replace 'all' with 'most' patients was discussed, but a decision was made to keep 'all' and, particularly for this item, to look into the response distribution for a floor effect.


	4. Communicating scientific data to patients is too complex. 
	
	
	

	5. Shared decision making takes up too many resources. 
	
	
	

	6. Shared decision making is inconsistent with clinical practice guidelines. 
	
	The word 'inconsistent' is a negation and therefore difficult to understand. Instead, we used 'svær at forene' [difficult to combine]. We subsequently changed this to 'uforenelig' [inconsistent].
	"Don't know a clinical practice guideline that can't be combined with SDM." 

Did not change anything.

	7. Shared decision making is just a passing trend. 
	
	We had chosen 'modefænomen' [fashion phenomenon], and we changed this to 'forbigående trend' [passing trend].
	

	8. During shared decision making, the patient becomes aware of the uncertainty associated with interventions and might become confused. 
	
	'During' was not translated; instead, we added 'gennem' [through]. 'Becomes aware' was translated as 'gør bevidst' but then SDM became the subject and not the patient, and later on in the sentence, 'aware' became the subject and not the patient. We had used 'usikkerheder' [uncertainties] in the plural and changed it to the singular.
	Several participants had to read this item numerous times, and one did not answer this item. 
The sentence was restructured, placing the output 'becomes confused' at the beginning, and the reason for this output 'becomes aware' at the end. 

	Response scale: Strongly disagree – Strongly agree
	'Stærkt uenig' [strongly disagree] and 'stærkt enig' [strongly agree] are not often used in Danish. Based on other visual analogue scales in Danish, we chose 'helt uenig' [totally disagree] and 'helt enig' [totally agree].
	
	



